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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 104


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106 

Mr. Mirosław Giżyński, Parish Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  
Fax: 773-545-8919 

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: St. Priscilla Parish in Chicago  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (8) 
4:00PM	Saturday Vigil Mass

	 All souls in purgatory 

	 Living and deceased members of the Engel and 	 	
	   Vangelista families 

	 +Jane and Micheal Busse RIP (Florence & Ursula) 

	 +Lorraine DuPlantis death anniversary 

	 +Montana Szewczyk (husband) 

	 +Odette Anderson 

	 +Barbara Sobień 

	 +Zygmunt Sobień 

8:30AM	Birthday blessings for Peter Poprawski (parents)

	 God’s blessings, health and graces needed for 	 	
	   Roman Harmata on his birthday  

	 +Harry and Beatrice Siers (Denise DuPlantis) 

	 +Joseph Gordon Jr. (brother) 

	 +Piotr, Michalina i Józef Sołowski 

	 +Sophie Skrzypczak birthday remembrance (family)  
	 +Karolina Mizera 10th death anniversary (family) 

	 +Maria and Jan Prorok 

	 +Don Schultz (wife)  
	 +Donald Schultz Jr. (mom) 

	 +Odette Anderson 

	 +Cecilia Damo 40th day after death (Olivia) 

	 +Jan Kocon

	 All soul sin purgatory  

10:30AM Za parafian Św. Pryscylli

	 Za naszą Ojczyznę, Polskę, w 108 rocznicę 	 	
	   odzyskania Niepodległości, o dar pokoju i jedności 
	   naszego narodu oraz bł. dla wszystkich Polaków 		
	   żyjących w kraju i na emigracji 

	 Za wszystkich polskich patriotów i całą polonijną 	 	
	   Brać Motocyklową

	 O radość wieczną dla  motocyklistów  zmarłych 

	   i  tych, którzy zginęli w wypadkach drogowych 

	 O opiekę Matki Najśw. zdrowie i potrzebne łaski dla 	
	   Doriana, Olivera i rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji dla rodziny 

	 O Boże bł., zdrowie i potrzebne łaski dla Romana 	 	
	   Harmata z okazji urodzin 

	 Boże bł. dla Dawida, Oliwii, Anny i Stanisława 

	 +Anna Kalinowski (rodzina) 

	 +Dorota Kołdys (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną) 

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Maciej Maliszewski (rodzina)

	 Śp. Elżbieta Chojnowska (mąż) 

	 +Władysław Dębiński 4 rocznica śmierci (rodzina) 

	 +Adam Depa miesiąc po śmierci (żona) 

	 +Barbara Sobień 

	 +Zygmunt Sobień 

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

SUNDAY (8) 
12:30PM St. Priscilla Parishioners 

6:00PM	Za naszą Ojczyznę, Polskę, w 108 rocznicę 	 	
	   odzyskania Niepodległości, o dar pokoju i jedności 	   
	   naszego narodu oraz bł. dla wszystkich Polaków 		
	   żyjących w kraju i na emigracji 

	 O Boże bł. w rodzinie Mirosława i Edyty

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

	 O łaskę zdrowia i światło Ducha św. dla Patryka 	 	
	   Pilny i bł. Boże dla rodziny +Ireneusz (żona i córka) 

	 +Montana Szewczyk 1 rocznica śmierci (mąż)

	 +Anna Obolewicz 

	 +Palmira Gierwielaniec

	 +Zbigniew Gierwielaniec  

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny


MONDAY (9) 
8:00AM	All souls in purgatory 

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach 


TUESDAY (10) 
8:00AM 	+Salomon Tavira 

	 +Ventura Roman 

	 +Fidel Castro (family) 

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach 


WEDNESDAY (11)  
8:00AM +Artur and Celine DuPlantis (Denise) 

7:30PM	O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę 

	   dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 		
	   Matki Bożej dla dzieci

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla Ireny o zdrowie 

	   i Boże bł.

	 O zdrowie i pokój w rodzinie

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


THURSDAY (12) 
8:00AM	+Marilyn Picchietti (Grace)

7:30PM	+Aleksandra Zapart w dniu urodzin (rodzina) 

 

FRIDAY (13) 
8:00AM	+Al Gerarda (nephew) 

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach 


SATURDAY (14) 
8:00AM All souls in purgatory (David) 

9:00AM	O Bożą opiekę dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla 	 	
	   rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz błagalna 	
	   o łaski potrzebne i Dary Ducha Św. dla ich dzieci

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM 	In thanksgiving for the 100th anniversary of 

	   St. Priscilla School, may God continue to bless our 	
	   alumni and may all those who have departed rest 	
	   in eternal peace  

	 +Pietro Massanisso (family)

	 +Anna Kalinowski 

	 +Dorothy Koldys 

	 +Florence Drwal 8th year death anniversary 
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	 Każdy z nas powinien żyć tak, aby 
być zawsze gotowym na spotkanie z 
Bogiem. Panny z dzisiejszej Ewangelii są 
obrazem wszystkich ludzi, którzy chcą 
wraz z Jezusem wejść na wieczną ucztę. 
Oliwa oznacza osobistą gotowość, duchowe 
usposobienie, cnoty, które pozwalają na wejście do 
królestwa Bożego i których, co ciekawe nie można 
pożyczyć innym. Podejmujmy zatem nieustanny 
wysiłek w zdobywaniu rzeczywistości królestwa 
Bożego. Pan Jezus i dzisiaj puka do naszych serc, 
bo chce w nich zamieszkać. Jest przy tym 
niezwykle delikatny, nie wchodzi wbrew naszej 
woli. Cierpliwie czeka na naszą odpowiedź i zgodę. 
Często wyznajemy, że Jezus jest naszym Panem i 
najlepszym Przyjacielem. Oczywistością wydaje się, 
że dla przyjaciela trzeba być gotowym poświęcić 
wszystko. Jeśli będzie w nas na to zgoda, to nie 
będziemy wymierzać  i wyliczać poświęconego Mu 
czasu. Nie będziemy znudzeni ziewać na Mszy św., 
bo będziemy ją przeżywali jako spotkanie z Kimś, 
za Kim bardzo tęsknimy. Prośmy zatem dzisiaj, aby 
Jezus rozpalił nasze serca gorącą miłością  i 
zamieszkał w nich na zawsze. Wieczność bowiem 
rozpoczyna się już tu, na ziemi.  

PAX, 

Ks. Maciej - wasz brat i Proboszcz

	 Each of us should live to be always 
ready to encounter God. The virgins in 
today's Gospel are an image of all 
people who want to enter the eternal 
banquet with Jesus. Olive oil signifies 

personal readiness, spiritual disposition, and virtues 
that allow entry into the kingdom of God and 
which, interestingly, cannot be lent to others. Let us 
therefore make a constant effort to attain the reality 
of the kingdom of God. The Lord Jesus still knocks 
on the door of our hearts today, because He wants 
to dwell within them. At the same time, He is 
extremely gentle; He does not enter against our 
will. He patiently awaits our response and consent. 
We often confess that Jesus is our Lord and best 
Friend. It seems obvious that we must be willing to 
sacrifice everything for a friend. If we are willing to 
do this, we will not measure and calculate the time 
devoted to Him. We will not be bored and yawn at 
Holy Mass, because we will experience it as an 
encounter with Someone for whom we deeply 
long. So let us pray today that Jesus may ignite our 
hearts with burning love and dwell in them forever. 
For eternity begins here on earth. 

PAX, 

Fr. Matthias – your brother & Pastor 

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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Drodzy! Nowy custodian w naszej Parafii – 
Witamy Pana Mirosława Giżyńskiego! 
  
	 Z wie lką radośc ią pragnę was 
poinformować, że od 1 listopada obowiązki 
kościelnego i opiekuna naszej świątyni 
(custodian/janitor) objął Pan Miros ław 
Giżyński. To wyjątkowy moment dla naszej 
wspólnoty, ponieważ tę ważną funkcję powierzamy 
człowiekowi, którego wielu z nas doskonale zna i ceni. 
Pan Mirosław to nasz wieloletni, zaangażowany 
parafianin. To osoba głęboko wierząca, pracowita i 
bezgranicznie oddana sprawom Kościoła. Jego 
codzienna postawa jest dla nas wszystkich 
świadectwem żywej wiary. 
  
Serce i profesjonalizm w służbie Parafii 
  
	 Wybór Pana Mirosława na to stanowisko daje 
nam pewność, że nasz kościół trafia w dobre, pewne i 
niezwykle troskliwe ręce. Nowego opiekuna naszej 
świątyni wyróżnia bowiem szczerość i serdeczność, a 
więc cechy, które sprawiają, że każdy czuje się w jego 
obecności dobrze. Pan Mirosław jest osobą niezwykle 
otwartą, ciepłą i zawsze uśmiechniętą, co jestem 
przekonany ułatwi nam wszystkim codzienne kontakty i 
komunikację. Wreszcie jego pełen profesjonalizm, 
obowiązkowość i rzetelność, zagwarantują piękny, 
godny przebieg każdej liturgii oraz nienaganny 
porządek wokół i wewnątrz naszego domu modlitwy. 
  
Otoczmy Pana Mirosława wsparciem 
  
	 Podjęcie pracy w kościele to piękna, ale i 
wymagająca s łużba. Witając Pana Miros ława 
Giżyńskiego na nowym stanowisku, życzę mu obfitości 
Bożych łask, zdrowia, niesłabnącego zapału oraz 
opieki Matki Najświętszej, św. Józefa - patrona ludzi 
pracy i naszej patronki św. Pryscylli. Proszę Was 
wszystkich o tradycyjną dla naszej wspólnoty 
życzliwość, wsparcie oraz modlitwę w intencji naszego 
nowego custodian.  

	 Szczęść Boże, Panie Mirosławie! 
  
Ks. Maciej Galle 

Dear All! New Custodian in our Parish – 
Welcome Mr. Mirosław Giżyński! 

	 I am delighted to inform you that, as of 
November 1st, Mr. Mirosław Giżyński has 
assumed the duties of a custodian (janitor) of 
our church. This is a special moment for our 
community, as we entrust this important role 

to a man whom many of us know and respect. Mr. 
Giżyński is a long-time, committed parishioner. He is a 
deeply religious, faith filled, hard-working person, and 
utterly devoted to the affairs of the Church. His daily 
demeanor is a testament to his living faith for all of us. 

Heart and professionalism in the service of the 
Parish 
	  
	 The choice of Mr. Giżyński for this position 
gives us confidence that our church is in good, 
confident, and extremely caring hands. The new 
guardian of our church will be distinguished by his 
sincerity and warmth, qualities that make everyone feel 
welcome in his presence. Mr. Giżyński is an 
exceptionally open, warm, and always smiling person, 
which I am convinced will facilitate our daily contacts 
and commun ica t ion . F ina l l y, h i s comple te 
professionalism, diligence, and reliability will ensure the 
beautiful, dignified conduct of each liturgy and 
impeccable order around and inside our house of 
prayer. 

Let us surround Mr. Giżyński with support 

	 Taking on the role of custodian is a beautiful, 
yet demanding service. Welcoming Mr. Mirosław 
Giżyński to his new position, I wish him abundance of 
God's grace, good health, unwavering zeal, and the 
protection of the Blessed Mother, St. Joseph – patron 
saint of workers, and our patroness St. Priscilla. I ask all 
of you for traditional to our community kindness, 
support, and prayers for our new custodian. 

	 God bless you, Mr. Giżyński! 
  
Fr. Matthias Galle 
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All Saints Presentation and Celebration! 
All of our students did wonderful presentation about 
their chosen saints today. Following the presentations, 
families stayed to enjoy some wonderful time together. 
Thank you for your continued support. 
It was a wonderful gathering, and everyone had a 
great time. 

Dzień Wszystkich Świętych w Programie 

Religijnym! 
Wszyscy nasi uczniowie przygotowali dziś wspaniałe 
prezentacje na temat wybranych przez siebie świętych. 
Po prezentacjach 
rodziny zostały na 
miejscu, by 
wspólnie miło 
spędzić czas. 
Dziękujemy za 
Wasze nieustające 
wsparcie. 
To było cudowne 
spotkanie, podczas 
którego wszyscy 
świetnie się bawili. 
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Dzien Wszystkich Świętych w Parafii Świętej Pryscylli! 
Drodzy Rodzice, bardzo dziękujemy za piekna współpracę i wysiłek 
włożony w przygotowanie procesji z okazji Dnia Wszystkich Świętych. 
Piękne stroje były wspaniałym przypomnieniem świętych, którzy 
odeszli przed nami, i tych, którzy nadal idą z nami. Wasz 
entuzjastyczny udział sprawił, że uroczystość była naprawdę 
wyjątkowa i niezapomniana dla całej naszej społeczności. 

All Saints Day at Saint Priscilla Parish! 
Dear Parents, thank you so much for all your hard work and effort in 
preparing for the All Saints' Day procession. 
The beautiful costumes were a wonderful reminder of the saints who 
have gone before us and those who continue to walk alongside us 
today. Your enthusiastic participation made the celebration truly 
special and memorable for our entire community. 

8 LAT PASJI DO TENISA STOŁOWEGO!
Serdecznie gratulujemy naszym zawodnikom, którzy wzięli udział w 
międzynarodowym turnieju 2026 Edgeball Chicago International Table Tennis 
Open, odbywającym się w dniach 24–25 października w Chicago!
Powodem do dumy jest zdobycie medali i awans do półfinału w grze podwójnej 
(Doubles U3800)!
Na szczególne uznanie zasługuje fakt, że od 8 lat nasi miłośnicy tenisa stołowego 
spotykają się regularnie w każdy czwartek, aby wspólnie trenować, rozwijać swoje 
umiejętności i pielęgnować sportową pasję.

Treningi prowadzi pan Roman Harmata, któremu 
serdeczn ie dz ięku jemy za w ie lo le tn ie 
zaangażowanie, poświęcony czas i promowanie 
aktywności sportowej.
Gratulujemy wszystkim zawodnikom! Życzymy kolejnych 
sukcesów, wytrwałości i nieustającej radości ze wspólnej gry!
Sport łączy ludzi, buduje przyjaźnie i pokazuje, że na rozwijanie 
pasji zawsze jest czas!
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Małżeństwo to wspólna droga –  

pięknie, gdy możemy nią kroczyć razem z 

Bogiem!  

ZAPRASZAMY NA KOLEJNE SPOTKANIE! 

Sobota, 21 listopada 2026 r. 

Godzina 6:00 PM 

Parafia św. Pryscylli w Chicago 

Monthly Married couples meeting (in Pol.)  
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If you want to add names of your loved ones to 
the prayer list, please call the church office at 

773-545-8840 or email church@stpriscilla.org

Aby dodać imiona swoich bliskich do modlitewnej listy 

zamieszczonej w biuletynie, prosimy o kontakt telefoniczny z 
biurem pod numerem 773-545-8840 lub wysłanie wiadomości 

e-mail na adres church@stpriscilla.org.
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You are warmly invited to join us for all-day 
adoration of the Blessed Sacrament on the first 

Friday of the month. 
Please consider signing up for an hour or a half-hour of 

prayer using the sign-up sheet in the back of the church. 
As Jesus shared with St. Faustina, surrendering our 

troubles and joys to Him heart-to-heart carries immense 
spiritual value.


We encourage you to participate and help us ensure that 
every hour of adoration is covered.


Zapraszamy na Adoracje Najświętszego Sakramentu! 
Gorąco zachęcamy do udziału w całodziennej adoracji Najświętszego Sakramentu, która odbywa się w pierwszy 

piątek każdego miesiąca.

Zachęcamy do zapisania się na godzinną lub pół godzinną modlitwę, korzystając z rozkładu dostępnego z tylu 

kościoła. Jak Jezus powiedział św. Faustynie, powierzanie Mu swoich trosk i radości – w szczerej rozmowie serce do 
serca – ma ogromną wartość duchową.


Prosimy o włączenie się zarezerwowanie czasu, aby nie zabrakło wiernych podczas każdej godziny adoracji.
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Agripina Diaz Chaidez—Rosario Cruz—Anita Diaz—Cheryl 
DuPlantis—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Aneta Grzesiak—Jean Hanisko—Jennifer 

Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—
Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria 
Lech—Luke—Mary Lund—Maciek—Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert 
Mirek—Gwen Moncada—Barbara Moritz—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna 
Oracz—Henry Orry—Robert Ostrowski—David Pawson—Urszula Pis—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—
Joe Robertson—David Rodriguez—Aurora Alvarado Rodriguez—Augusto Sandoval—Danielle Sarna—Andrew Slipkevich—
Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger 
Vlasos—Anton & Kathy Voelker—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—
Barbara Youns  
If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call or email the parish office. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM  
W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish 
online?  

Visit our website and donate 
through Faith Direct.  

https://www.stpriscilla.org/
donacje-online/  

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą stronę: 

https://www.stpriscilla.org/donacje-
online/  

Thank you for your generosity!

Weekly Offering 
November 1, 2026 

Total Sunday Collections 	 $9,003.53

All Saints	 	 	 $3,900.00

Total Weekend Collections $12,903.53 

Thank you for your 
 continued support of  

our parish!

https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/


A warm smile is the universal language of kindness.
Maria Borzecka D.D.S.

(708) 669-7359
4550 N. Harlem Ave., Harwood Heights, IL

BELMONT  
FUNERAL HOME

7120 W. Belmont Ave 
(773) 286-2500 

www.belmontfuneralhome.com

Pre-Arranged 
Funerals 

Cremation Services 
Available 

Mowimy Po Polsku

Family Owned for Over 65 Years

773-230-8509

SHOWROOM HOURS: 

M-F: 7:00-4:00 | Sat: 7:00-12:00

Mariola
Kulpa
Broker, Parishioner
Chicagoland Brokers
773-203-1420
mariolahomes@gmail.com

Contact Timothy Brinckerhoff
tbrinckerhoff@4LPi.com 
(800) 950-9952 x5150

			   For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com		 St. Priscilla Catholic Church, Chicago, IL	 01-4111

We Clean Homes, 
Apartments, Condos 

and Townhouses

(773) 685-4539
Parishioner

Roofing • Siding • Windows  
Free Estimates • Family Owned
LICENSED, BONDED, INSURED

www.WhiteEagleRemodeling.com

Call for 
Parishioner 

Discount  
773.742.4402

Winter Special 

$79.95 

Furnace or Central Air
16 pt. Clean & Tune

Senior/Veteran Discounts

24 Hour Service

major credit cards accepted

773-237-5724

NEW CENTRAL AIR 
Starting at $2,895!

Graduation Parties and Summer Events Special Rates 
Available

your neighborhood
destination for 

Unforgettable Events

708-831-5596
www.hkbanquethall.com

6845 W Addison St. Chicago, 60634

Monday - Saturday

6620 W. Irving Park Road Chicago IL 60634
superiornutchicago.com

Open 9 TO 5
773-282-3930

Faith Prepares Us for Eternity. Life Insurance 
Helps Prepare Our Family for Tomorrow.
Andrew Cuison, Parishioner

(773) 876-5796
cuison.andrew@gmail.com
www.myintegrity.com/?purl=Andrew-Cuison


